
  [image: Henry Handel Richardson Vol 1: 1874-1915, by Probyn Clive and Steele Bruce.]


  

  

  

  

  The Miegunyah Press

  at

  Melbourne University Press

  The General Series

  of the Miegunyah Volumes

  was made possible by the

  Miegunyah Fund

  established by bequests

  under the wills of

  Sir Russell and Lady Grimwade

  ‘Miegunyah’ was the home of

  Mab and Russell Grimwade

  from 1911 to 1955


  
    Henry Handel

    RICHARDSON

    the letters

  


  
    

    Henry Handel

    RICHARDSON

    the letters

    edited by

    CLIVE PROBYN and BRUCE STEELE

    with

    RACHEL SOLOMON and PATRICK O’NEILL

    VOLUME 1: 1874–1915

    [image: Henry Handel Richardson Vol 1: 1874-1915, by Probyn Clive and Steele Bruce. Melbourne University Publishing.]

    THE MIEGUNYAH PRESS

  


  
    MELBOURNE UNIVERSITY PRESS

    PO Box 278, Carlton South, Victoria 3053, Australia

    info@mup.unimelb.edu.au

    www.mup.com.au

    First published 2000

    This collection © Clive Probyn and Bruce Steele 2000

    Design and typography © Melbourne University Press 2000

    This book is copyright. Apart from any use permitted under the Copyright Act

    1968 and subsequent amendments, no part may be reproduced, stored in a

    retrieval system or transmitted by any means or process whatsoever without

    the prior written permission of the publisher.

    Designed by Sandra Nobes

    Typeset by Syarikat Seng Teik Sdn. Bhd., Malaysia in Garamond

    Printed in Australia by Brown Prior Anderson Pty Ltd, Burwood, Victoria

    National Library of Australia Cataloguing-in-Publication entry

    Richardson, Henry Handel, 1870-1946.

    Henry Handel Richardson: the letters.

    Bibliography.

    Includes index.

    ISBN 0 522 84797 8 (v. 1).

    1. Richardson, Henry Handel, 1870–1946. 2. Richardson, Henry

    Handel, 1870–1946—Correspondence. 3. Novelists, Australian—20th

    century—Correspondence. 4. Women novelists, Australian—20th

    century—Correspondence. 5. Novelists, Australian—20th century—

    Biography. 6. Women novelists, Australian—20th century—Biography.

    I. Steele, Bruce. II. Probyn, Clive T. III. Solomon, Rachel, 1971– .

    IV O’Neill, Patrick, 1962– .V. Title.

    A823.2

  


  
    Contents


    Acknowledgements

    Chronology

    Introduction

    The Letters

    Abbreviations

    Index of Correspondents

    Volume Index

  


  
    Illustrations


    between 28 and 29

    Walter Lindesay Richardson

    Monash University Richardson Project

    Mary Richardson

    Monash University Richardson Project

    HHR’s birthplace in Victoria Parade

    Monash University Richardson Project

    Presbyterian Ladies’ College, East Melbourne

    Monash University Richardson Project

    Ettie Richardson aged four

    Monash University Richardson Project

    Mary, Ettie and sister Lil at Koroit, 1878

    Monash University Richardson Project

    Ettie and Lil, 1878

    Monash University Richardson Project

    Melbourne Exhibition, 1880

    Monash University Richardson Project/

    La Trobe Collection, State Library of Victoria

    Ettie, Lil and Mattie Main in Leipzig, 1889

    Monash University Richardson Project

    Ettie Richardson engaged, in Leipzig, 1891

    Monash University Richardson Project

    Title page of Niels Lyhne, 1896

    Monash University Richardson Project

    John George Robertson engaged, in Leipzig, 1891

    Monash University Richardson Project

    The Robertsons’ apartment in Strassburg, 1901

    Monash University Richardson Project

    Ettie and Lil in Strassburg, c. 1902

    Monash University Richardson Project

    Monkey (Punkah), the cat

    Monash University Richardson Project

    HHR during the writing of Maurice Guest, c. 1904 facing 60

    National Library of Australia

    HHR, c. 1905 61

    National Library of Australia

    between 92 and 93

    HHR with nephew Walter Neustätter, 1905

    National Library of Australia

    HHR and Lil at 5 Lyon Road, Harrow, 1905

    National Library of Australia

    A page of the final typescript of Maurice Guest, 1907

    National Library of Australia

    Eleanora Duse

    Biblioteca Teatrale del Burcardo, Rome

    between 124 and 125

    90 Regent’s Park Road, London

    National Library of Australia

    JGR, HHR, Lil and Walter in the Dolomites, 1910

    National Library of Australia

    Paul Solanges c. 1900

    Archivo Storico Ricordi, Milan

    Paul Solanges’ first letter to HHR

    Monash University Richardson Project

    between 156 and 157

    HHR at 90 Regent’s Park Road

    Monash University Richardson Project

    Regent’s Park, London

    Monash University Richardson Project

    ‘Laura’s Avenue’, Fitzroy Gardens, Melbourne, 1912

    Monash University Richardson Project

    Mary Robertson (Kernot) and HHR at PLC

    National Library of Australia

    Portrait of Goethe

    National Library of Australia

    Ski-ing holiday near Dresden, 1913 facing 188

    National Library of Australia

    William Heinemann, 1913 189

    from William Heinemann: A Century of Publishing

    (London: Heinemann, 1990)

  


  Acknowledgements


  FOR PERMISSION TO publish the letters of Henry Handel Richardson, and for her support on this project, we thank Richardson’s executrix Miss Margaret Capon. The letters of Mary Kernot are published by permission of Paul Brunton, Curator of Manuscripts at the Mitchell Library, State Library of New South Wales. We thank the following libraries for permission to publish letters in their possession: Columbia University Libraries; Fryer Library, University of Queensland; Houghton Library, Harvard University; Library of Congress, Washington DC; Det Kongelige Bibliotek, Copenhagen; National Library of Australia; New York Public Library, Berg Collection; Pennsylvania State University Library; Princeton University Libraries; University of Illinois, Urbana-Champaign; Reed Books Library, Rushden, Northants; Harry Ransom Humanities Research Center, University of London, Harry Price Collection; University of Texas at Austin; State Library of Victoria.

  We gratefully acknowledge the assistance of Richard Overell and staff of the Monash Rare Books Collection and the Document Delivery Department, Monash University Library; Shannon Mattinson, photographer, School of Geography and Environmental Science, Monash University; Graeme Powell, Greg Wilson and the staff of the Manuscript Room at the National Library of Australia; Jim Andrighetti, State Library of New South Wales; Marie-Louise Ayers, the Library of the Australian Defence Forces Academy (Special Collections); Erik Petersen at Det Kongelige Bibliotek, Copenhagen; Sophie H. Badham, Archivist, Royal Holloway & Bedford New College; Leslie Grant, Archivist, Presbyterian Ladies College; Christine Palmer, Archivist, Presbyterian Church of Victoria.

  For help in the preparation of this edition we are indebted to Nan Bowman Albinski, Jacques Birnberg, Tracey Caulfield, Alex Cliff, John Crutch, Anne Dow, Richard Gosling, John Jamieson, Francis King, Wallace Kirsop, Maureen Mann, Paul Nascimento, Angela Neustatter, Meg Probyn, the late Warren Roberts, Anthony Rota, Mary Steele, Philip Thomson, and Teresa Pitt, Jean Dunn and Gabby Lhuede at Melbourne University Press.

  This project could not have been undertaken without a Large Grant from the Australian Research Council in 1995, and additional funding from Dame Elisabeth Murdoch, DBE. It is a pleasure to place on record our gratitude.

  

  CLIVE PROBYN AND BRUCE STEELE

  January 2000


  
    Chronology


    Entries REFER TO Henry Handel Richardson (‘HHR’) except where indicated and include publication dates of her works.

    Volume 1

    3 January 1870 Born Ethel Florence Lindesay Richardson, Fitzroy, Melbourne, to Mary (Bailey) Richardson (MR b. Leicester, England, 1835) and Walter Lindesay Richardson (WLR b. Dublin, Ireland, 1826).

    28 April 1871 Sister Ada Lillian (Lil) Lindesay born.

    6 October 1871 At ‘Springfield’, Chapel Street, St Kilda, Melbourne.

    18 April 1873 Leaves with family for England, arriving 11 July.

    August 1874 HHR’s first letter.

    17 September 1874 Leaves Plymouth for Melbourne, arriving 12 December; at Sydney Terrace, Fitzroy Gardens, East Melbourne.

    August 1875 Moves to new house in Hawthorn; family in debt.

    July 1876 At Chiltern, N. E. Victoria; HHR and Lil taught at home by governess.

    Summer 1876–77 Two months in Melbourne, Sorrento and Queenscliff.

    27 August 1877 WLR abandons failed medical practice in Chiltern; MR follows later with HHR and Lil.

    October 1877 At [26] Mercer Street, Queenscliff; WLR’s mental state worsens, suffers from delusions.

    June 1878 WLR relieved of all official duties as Health Officer at Queenscliff.

    MID-September 1878 At Koroit post office (HHR’s eighth home); taught by wife of local parson, Rev. C. L. H. Rupp.

    18 November 1878 WLR placed in government asylum, Yarra Bend.

    24 February 1879 WLR released from asylum, goes to Koroit, ‘a gentle broken creature who might have been a stranger’ (HHR).

    1 AUGUST 1879 WLR dies; MR inherits £1800 and the Hawthorn house.

    27 August 1880 At Maldon.

    January 1881 Holidays with Lil in Melbourne; visits theatre and International Exhibition. Maldon education continues with governess; reads Shakespeare, Hardy, George Eliot, ‘Yellow Back’ fiction and WLR’s books on Spiritualism.

    March 1883 HHR (thirteen) develops passionate attraction for Revd John (‘Jack’) Stretch (twenty-eight), new vicar of Holy Trinity, Maldon.

    April 1883–DEC. 1887 At The Ladies’ College (Presbyterian Ladies’ College: PLC). Winner of school tennis tournament, co-founder of literary club; performs Schumann and Chopin at half-yearly concert. Writes first musical compositions. Forms strong attachment to room-mate Connie Cochran. Matriculates December with honours in English and French, and passes in Latin, History, Botany, Arithmetic and Algebra; excels in school concert.

    January 1887 At Swan Street, Richmond South; Music Scholarship at PLC. Lil joins PLC at class 5.

    May 1887 Moves to East Melbourne (address unknown).

    27 May 1887 Reads letters of MR and WLR—’a love story of 30 years ago’.

    December 1887 Leaves PLC with first class honours in English and History.

    Early 1888 ‘Morning governess’ for six months in private school at Toorak; moves to Kambrook Road, Caulfield.

    3 August 1888 To England, arrives 11 September.

    January 1889 In Leipzig.

    25 April 1889 Admitted to Leipzig Conservatorium. At Gottschedstrasse 4 III; reads Ibsen.

    END OF 1889 At Mozartstrasse 13 III. Meets John George Robertson (JGR b. 18 January 1867), science graduate of Glasgow University, now at Leipzig University; begins systematic reading in Russian, French, English and Danish literature: especially Nietzsche and Brandes.

    20 February 1891 Engaged to JGR.

    25 March 1892 Hauptprufung (final examination) at Conservatorium.

    17 April 1892 Leaves Conservatorium with Direktorial Zeugniss (Director’s Statement), dated 15 April.

    Easter 1892 In London, Scotland, Cambridge and Balham. JGR applying for lectureships in British universities, reviewing and translating.

    Summer 1893 Writes defence of Ibsen; begins translating Jacobsen’s Niels Lyhne.

    May 1894 First sees Eleanora Duse in The Lady of the Camellias; offers Niels Lyhne translation to Heinemann.

    May 1895 At Akademiestrasse, Munich (until December).

    13 June 1895 ‘Music Study in Leipzig’, Lady (London).

    30 December 1895 Marries JGR in Dublin.

    1896 Experiments with fiction and composes music.

    7 January 1896 In Munich: at Thorwaldsenstrasse 33 III, Nymphenburg district.

    29 January 1896 Heinemann proposes translation of Bjørnson’s novel Fiskerjenten.

    21 April 1896 Holiday in Starnberg.

    7 May 1896 JGR appointed Lector Publicus, University of Strassburg.

    20 July 1896 Walking tour from Munich to Strassburg via Bavarian highlands; reaches Strassburg 6 August.

    Summer 1896 Niels Lyhne as Siren Voices and Fiskerjenten as The Fisher Lass, Heinemann’s International Series.

    Aug.–Sept. 1896 Writes article on Jacobsen.

    25 September 1896 Leaves Munich.

    28 September 1896 Begins Maurice Guest; works intermittently until 1904.

    1 October 1896 In Strassburg: at Sternwartstrasse 6.

    October 1896 Writing article ‘German Women Writers’.

    26 November 1896 MR dies.

    December 1896 Writes account of her mother’s death.

    EARLY 1897 At work on articles on Schubert, Ibsen and German women writers.

    30 January 1897 ‘The Schubert Centenary’, Speaker.

    March 1897 Ten-day trip to Lucerne, Lugano, Bellagio, Como.

    10 July 1897 ‘Ibsen in Translation’, Speaker.

    1 August 1897 In London.

    20 September 1897 To Strassburg.

    November 1897 ‘A Danish Poet’, Cosmopolis.

    1898 Takes French lessons.

    16–28 March 1898 To Italy; return via Basel.

    August 1898 Walking tour in Switzerland.

    1 October 1898 To Karlsruhe to hear Berlioz’ Les Troyens (Hoftheater); receives four letters from Georg Brandes in this month.

    December 1898 Serious attack of bronchitis.

    22 Jan.–I8 April 1899 Sent to Bordighera to recover; joined by JGR 2 March.

    Summer 1899 Holiday in Badenweiler until 1 September.

    5 April 1900 Marriage of Lil to Otto Neustätter in Munich.

    10 April 1900 Moves to Twingerstrasse 5, Strassburg.

    7–8 October 1900 Sees Eleanora Duse in Hedda Gabier and Dame aux Camélias in Frankfurt.

    LATE 1900 Helps JGR to proofread his History of German Literature.

    April 1900 Walking tour through Black Forest and Vosges; takes Italian lessons.

    June 1900 Visits Munich.

    1901 First sketch of ‘Der Herbst’, ‘tone poem’.

    1 January 1901 Working at Maurice Guest.

    August 1901 First of seven summers spent in Bavarian Highlands (near Marquartstein); returns to Strassburg 11 September.

    July–Sept. 1902 Complete break from writing.

    1 April 1903 In London: JGR appointed to Chair of German, University of London.

    22 April 1903 At 18 Willow Road, Hampstead.

    30 July–30 Sept. 1903 In Marquartstein; begins The Getting of Wisdom.

    September 1903 In Munich; takes lessons in composition from Ludwig Thuille; possibly meets Richard Strauss; JGR returns to London.

    7 December 1903 Nephew Walter Lindesay Neustätter born, Munich.

    4 January 1904 To London, with Irene Stumpp.

    5 January 1904 At 5 Lyon Road, Harrow.

    1 March 1904 ‘Georg Brandes’, Independent Review.

    Autumn 1904 ‘Der Herbst’ final (incomplete) version.

    1905 Joins Society for Psychical Research and London Spiritualist Alliance.

    14 April 1905 To Belgium.

    14 January 1907 Death of JGR’s father.

    7 Aug.–3 Oct. 1907 Holiday in Germany (Marquartstein and Leipzig).

    12 November 1907 First visit to Heinemann’s.

    27 August 1908 Maurice Guest (Heinemann).

    March 1909 Maurice Guest, second impression.

    16 February 1910 Finishes The Education of Laura; MS. to Heinemann.

    23 March 1910 Moves to 90 Regent’s Park Road, London NW1.

    1 April 1910 Signs contract for Laura (The Getting of Wisdom).

    25 July 1910 Finishes first sketch of ‘Richard’le’ (‘Life and Death of Peter’le Lüthy’)

    30 July 1910 Leaves for Marquartstein.

    4 October 1910 Receives first copies of The Getting of Wisdom.

    11 October 1910 Begins Australia Felix.

    27 October 1910 Paul Solanges offers to translate Maurice Guest.

    28 December 1910 German Maurice Guest finished.

    13 July–1 Sept. 1911 Holiday in Norway; records trip in diary.

    2 October 1911 ‘Death’ in English Review.

    27 December 1911 To Dresden; returns 12 January 1912

    1911 Death (De La More Press, London).

    3 April 1912 Signs contract for German Maurice Guest.

    17 July 1912 Attends meeting of the Women’s Social and Political Union.

    2 August 1912 Leaves for Australia with JGR, Lil and Walter.

    10 September 1912 In Melbourne (Grand Hotel); 16 to Geelong; 23 to Castlemaine; 24 to Maldon (by car); 25 to Ballarat; 30 to Melbourne.

    2 October 1912 At Mt Dandenong (with Mary Kernot); 7 to Queenscliff and Geelong; 8 to Koroit; 9 to Melbourne; 12 toChiltern.

    c. 15 October 1912 German Maurice Guest (Fischer Verlag).

    16 October 1912 Leaves Melbourne on SS Orsova.

    23 November 1912 In London.

    8 April 1913 To Dresden; returns 3 May.

    5 July 1913 To Germany; returns 2 September.

    7 February 1914 Paul Solanges dies.

    20 January 1915 JGR’s mother dies.

    8 May 1915 Rents ‘Westfield’, Lyme Regis, for three years.

    Volume 2

    23 August 1917 Australia Felix (Heinemann).

    EARLY 1919 Meets Olga Roncoroni.

    EARLY 1921 OR goes to live with HHR and JGR

    1921 Holiday in Lyme Regis.

    1922 Purchases ‘Westfield’, Lyme Regis.

    Summer 1924 In Seefeld.

    April 1925 The Way Home (Heinemann).

    1928 Member, later Research Councillor, National Laboratory of Psychical Research until 1932.

    10 January 1929 Ultima Thule (Heinemann).

    6 February 1929 Third edition of Ultima Thule.

    10 May 1929 ‘The Magic of the New Concert Room’, Radio Times (London).

    Summer 1929 At Lyme Regis.

    October 1929 ‘The Bath: an aquarelle’, Harper’s Magazine (New York).

    14 December 1929 To West Indies; returns 20 January 1930.

    February 1930 Completes ‘Succedaneum.

    July 1930 Maurice Guest, revised edition (Norton).

    29 August 1930 ‘The Story of Wagner and von Bülow—and the Woman behind their Music’, Radio Times.

    18 November 1930 The Fortunes of Richard Mahony, 1 vol. (Heinemann).

    10 December 1930 Awarded Australian Literature Society’s Gold Medal for Ultima Thule.

    1930 ‘The Bath’, The Best Short Stories of 1930.

    March 1931 Danish Mahony trilogy (2 vols).

    1931 Danish ‘Death’.

    18 May 1931 Getting of Wisdom, revised edition (Heinemann).

    15 June 1931 Receives Gold Medal for Ultima Thule at Australia House, London.

    24 July 1931 To Pontresina.

    13 September 1931 Swedish ‘Death’.

    29 September 1931 Meets Miles Franklin.

    17 October 1931 Swedish Richard Mahony, vol. 1; vol. 2 (1932), vol. 3 (1933). November 1931 ‘The Grown-up Ball’, Good Housekeeping; proofs of Two Studies.

    22 November 1931 Writes (letter untraced) to Havelock Ellis.

    December 1931 Two Studies and Christkindleins Wiegenlied: An Old German Carol Set to Music (Ulysses Press, London).

    9 March 1932 Visited by Brian Penton and Norman Lindsay.

    3 July 1932 Meets Miles Franklin and P. R. Stephensen.

    5 August 1932 Holiday in South Africa—Cape Town and Durban; returns 26 September.

    October 1932 Danish Maurice Guest, 2 vols.

    6 April 1933 To Penzance.

    28 May 1933 JGR dies in London.

    16 July 1933 Visited by Katharine Susannah Prichard.

    October 1933 ‘The Professor’s Experiment’, Good Housekeeping.

    December 1933 ‘The Wrong Turning’, Lovat Dickson’s Magazine; ‘The Bath’ (P. R. Stephensen & Co., Sydney).

    Volume 3

    1934 ‘Polly’s Wedding Journey’, Centenary Gift Book, ed. Frances Fraser and Nettie Palmer (Robertson and Mullen), pp. 33–5.

    February 1934 ‘Three in a Row’, Lovat Dickson’s Magazine.

    9 February 1934 ‘Conversation in a Pantry’, Everyman.

    31 March 1934 ‘Preliminary Canter’, New Statesman & Nation.

    April 1934 ‘Substance and Shadow’, Nash’s Pall Mall Magazine.

    26 April 1934 Moves to ‘Green Ridges’, Tilekiln Road, Fairlight, East Sussex.

    3 September 1934 The End of a Childhood (Heinemann).

    31 October 1934 The End of a Childhood (Norton).

    1 November 1934 ‘Three in a Row’, The Best British Short Stories of 1934, English and American.

    June 1935 Lovat Dickson reprint ‘Three in a Row’, Modern Short Stories.

    January 1939 The Young Cosima (Heinemann).

    16 April 1939 Driving holiday in south of England; returns 5 May 1939.

    Aug.–Dec. 1939 Writing ‘Sister Ann’.

    February 1940 ‘The Coat’, Good Housekeeping.

    Summer 1940 ‘Some Notes on My Books’, Virginia Quarterly Review.

    1940 ‘The Coat’, Best British Short Stories of 1940.

    1941 ‘The Coat’, The Best Short Stories, 1940, English and American.

    1942 Autobiographical sketch, Twentieth Century Authors.

    7 April 1944 Good Friday; reads ‘Proem’ to The Way Home in BBC Broadcast.

    20 March 1946 HHR dies; cremated at Golders Green (25 March).

    6 April 1946 HHR’s and JGR’s ashes scattered at sea off Hastings.

    1946 The Getting of Wisdom, Australian Pocket Library.

    July 1946 Salkow Agency sells film rights to ‘The End of a Childhood’.

    1948 Myself When Young (including JGR’s ‘The Art of HHR’).

    April 1949 ‘Sister Ann’, Good Housekeeping; repr. Woman’s Day (Sydney).

    1957 Henry Handel Richardson: Some Personal Impressions, ed. Olga Roncoroni and Edna Purdie (Angus and Robertson).

    1961 German ‘“And Women Must Weep” “For Men Must Work”’.

    1963 Notes on Two Studies and The End of a Childhood, in Southerly.

    1964 Swedish The Getting of Wisdom.

  


  
    Introduction


    
      When I am gone it will be time enough for people to know more about me.

      16 January 1934

      Anyhow my motto: nothing in my lifetime & everything afterwards. I decline to be whitewashed, when the time comes. The whole truth for me.

      28 September 1932

    

    For ALL HER FAME both in Australia and internationally, the novelist known as Henry Handel Richardson remains an enigma. She put much space between her literary mask and her private life, and biographical studies to date have expressed disappointment at not having complete access to even her extant correspondence. In two biographical studies, Ulysses Bound: Henry Handel Richardson and her Fiction (1973; rev. 1986) and Henry Handel Richardson: Fiction in the Making (1990), Dorothy Green and Axel Clark pioneered the use of the available unpublished materials in the National Library of Australia in Canberra and in the Mitchell Library in Sydney. Legal restrictions in force at both institutions until March 1996 prevented their use of two crucial series of particularly revealing letters. This edition presents for the first time all Richardson’s surviving correspondence, from her first and only extant letter to her father, written in 1874 at the age of four, until her last letter, a note to Mary Kernot, written eleven days before her death on 20 March 1946.

    Born on 3 January 1870 at 1 Blanche Terrace, 139 (now 179) Victoria Parade, East Melbourne, Ethel Florence Lindesay Richardson was the first of two children born to Walter and Mary Richardson. Following the death of her husband in 1877 Mary Richardson supported her family as a postmistress in various country towns in Victoria, and finally in the inner Melbourne suburb of Richmond. With her own income together with her late husband’s estate and the assistance of friends, she had been able to send both daughters as boarders to nearby Presbyterian Ladies’ College (PLC). During her five years at the school, the young Ettie, as she was known, showed such promise as a pianist and musician that, with the encouragement of some of the teachers, Mary decided on a musical career for her daughter. Acting, no doubt, on the best advice available to her, she took both girls to Germany late in 1888. In January 1889 Ethel was admitted to the prestigious Leipzig Conservatorium as a student of piano. In Leipzig she met John George Robertson, a Scottish student of German literature. She graduated from the Conservatorium in April 1892 and married Robertson in December 1895. After periods of residence in Strassburg and Munich,* the couple settled in London in 1904 after Robertson was appointed to the foundation Chair of German Literature in the University of London. By this time Ethel Robertson had embarked on her real life’s work as the novelist Henry Handel Richardson, a name adopted from her cousin. She was to remain in Europe for the rest of her life, returning to Australia only once, very briefly, in 1912. At various periods her immediate family (mother, sister, aunts, cousins, nephew) were scattered across Australia, England and Germany, her erstwhile school friends in Australia, England and Canada. Her married life and her publishing life were, after 1905, always in London, even though the subjects of all but her first and last novels were Australian. In London she found the libraries she needed, as well as abundant music, theatre and films.

    Richardson belonged to a generation still dependent on the letter as the primary form of communication over distance. Such was the efficiency of the postal service that it was possible to send a letter in the morning across London inviting someone to visit later the same day. The immense convenience of the telephone was offset by its intrusive -ness: in 1930 she noted that ‘Two or three telephone calls, when I am busy, are enough to upset me for the whole day’ (Letter 539). The letter kept sender and receiver apart, offering a meeting only in and through writing, and always on her terms. Her extraordinary literary relationship with her French translator Paul Solanges was conducted entirely through what he called a ‘correspondance assidue et sincère’ (Letter 315), her letters in English, his in French but with occasional forays into English. For almost three and a half years until her translator’s death, Richardson maintained an unbroken fiction that she was a male writer, and consequently was obliged to conceal the existence of The Getting of Wisdom (1910) from him. Solanges seems not have been as naive about Richardson’s identity as she might have believed; each played textual games with her identity (Letters 318, 333, 336–8) and each toyed with the idea of a meeting, which never took place.

    As in her life, so in her writing: The Fortunes of Richard Mahony (1917–29) and The Young Cosima (1939) depend for their literary existence on the material survival of others’ letters—the correspondence of Richardson’s own parents Walter and Mary, and the correspondence of the Wagner–von Bülow circle respectively. The story of Richardson’s own life cannot be separated from her life in writing. Although her private letters are not ‘fiction’ they nevertheless reveal a novelist acutely aware of her public image as a created thing, something minimally reflective of her private self, to be carefully stage-managed in the interest of self-protection. Self-promotion and self-creation unfortunately involved acts of destruction, and although we celebrate what has survived, it is no less important to understand the process of loss and deliberate destruction.

    Richardson’s executrix, Olga Roncoroni, informed the Australian writer and critic Nettie Palmer, on 15 May 1946, that she had been given Very few’ written instructions about the fate of Richardson’s correspondence, and that those she had found were ‘mostly either “burn unread” or on minor matters’.* By 8 September of the following year Roncoroni’s account had taken firmer shape: thus, Richardson’s ‘instructions were that it [the correspondence as a whole] was to be destroyed, with the exception of Mrs Kernot’s letters, which I have returned to her. Apart from that & H.H.’s letters to and from her husband (to be burnt), she herself destroyed a great deal when she left London, owing to lack of space’.† Olga Roncoroni had already destroyed an unknown number of Richardson’s incoming letters on the advice of Arnold Gyde, a director of the publisher William Heinemann Ltd, and a friend and warm advocate of Richardson’s work. On 22 July 1946, Gyde wrote to J. R. W. Taylor at the Sydney Morning Herald:

    
      I went through the papers down at Henry Handel Richardson’s house. The amazing thing was that she kept every scrap of paper— a crate full of fan-mail letters from Australia; a crate of fan-mail letters from home, all my letters, all Mr. Norton’s letters, and so on. We found a translation of MAURICE GUEST into the French language of which we did not know the existence, and lastly the incomplete manuscript speaking of her early days MYSELF WHEN YOUNG.

    

    In January 1948, Olga Roncoroni outlined for Gyde the subsequent destruction of letters, expressing her dismay at having been a party to it:

    
      Unfortunately I did destroy, after our discussion in 1946, the large number of letters from admirers, etc. including those from Thomas Hardy, Masefield, George Moore, and a host of lesser writers. I realise now what a mistake the decision you and I took at that time was. The much-quoted H. G. Wells criticism of The Getting of Wisdom I still have (I mean the letter in which it occurred).*

    

    A few weeks later Olga Roncoroni revealed another gap to Mary Kernot, and one which permanently denies us further knowledge of a key period in Richardson’s life:

    
      I quite understand your anxiety to put H.H.’s letters in a safe home. You see, I did many things myself, when expecting disaster, which I wish with all my heart I had not done. I destroyed all her letters to me—I have not a single one left to comfort me.†

    

    To these losses we must unfortunately add, for whatever reason, the letters of Brian Penton, Australian crusading journalist and novelist, and P. R. Stephensen’s successor in England at the Fanfrolico Press between 1929 and 1930. Only one letter and one postcard from Richardson to Penton survive from their exchange of 20 or 30 letters over eighteen months in 1931–32, the period of her greatest international fame. In the best published account of a meeting with Richardson, Penton recalled that although he had visited her ‘on average once a month and got to a certain point of easy conversational exchange, she never once signed a note with her real name or encouraged me to speak to her as “Mrs. Robertson.”’* Richardson’s personal reserve struck everyone who met her.

    Of greater literary significance was the loss of all but part of one letter from Robert Hichens’ correspondence with Richardson.† Hichens had been introduced to her in William Heinemann’s London office in 1909 following the publication of Maurice Guest in 1908. Shortly after the publication of The Young Cosima (1939), Richardson sent Mary Kernot what she called ‘a big bundle’ of Hichens’s letters about the novel. They were lost on their return journey during World War. The rest of his correspondence with Richardson was also lost or destroyed at some point before 1948.**

    Richardson’s address book and diaries, and enquiries by her friends immediately after her death, suggest the extent of a network of correspondents and the large number of letters now lost. These included a few to and from her fellow-students at Leipzig Conservatorium,†† especially Matilda Main who had been almost a sister to Richardson and Lil in their formative Leipzig and Munich days before the arrival of John George Robertson. There was correspondence between the novelist Hugh Walpole and Richardson on the reprinting of Maurice Guest. Walpole wrote an enthusiastic and frequently reprinted Preface for the novel in 1922. Olga Roncoroni destroyed letters to and from Thomas Hardy, John Masefield, George Moore and H. G. Wells, and it is certain that many others met the same fate—from Hugh Kingsmill, Edna Kenton, the Swiss writer John Knittel and the English novelist J. D. Beresford, to name but a few. And not a single letter remains from the many Richardson wrote to her brother-in-law, Otto Neustätter, the Munich eye-surgeon who translated her first novel into German in 1912. There was almost certainly an exchange of letters between Richardson and the Scottish writer Edwin Muir, who was a keen reader and reviewer of her work. In the 1920s Muir and his wife Willa had lived with Lil and her second husband, A. S. Neill, in Hellerau, Dresden, where Willa had assisted at Neill’s experimental school. The Muirs later followed Lil and Neill back to England when the school moved first to Lyme Regis and finally, as ‘Summerhill’, to Suffolk. Richardson made a point of replying personally, no matter how briefly, to all her fan mail.

    Of her family and friends in England and Australia, the gaps are such as to suggest a concerted attempt to defeat the inquisitiveness of posterity. In addition to letters to and from both her husband and Olga Roncoroni, most of those written to her sister Lil have been destroyed or lost, as well as an unknown number to her mother. We can only speculate about letters to fellow Australian writers and artists (Mary Mitchell, whose novels she read and deplored; Rupert Bunny, who painted her portrait; and Norman Lindsay, whom she very much liked). We know that she wrote to her aunt Frances Tolly’ and her cousin Leila in Geelong, and to another cousin Celia Bailey in St Kilda; to her cousin Frank Lascelles Bailey in the British Army in France, and to cousin Edith Brett in Cornwall. Grace Maudsley and her brother, Bishop Jack Stretch, two of Richardson’s oldest friends, are not represented by a surviving letter, nor is her nephew Walter Lindesay Neustatter, who lived with the Robertson family during his school and university days in London and to whom Richardson was devoted. Of her Australian friends, missing correspondents include acquaintances such as Dora Oakley, and much closer friends such as Richardson’s school friend Marie Le Plaistrier-Ray (née Hansen, latterly and unhappily settled in Vancouver) and, most notably of all, Constance Bulteel (née Cochran), the model for Evelyn Souttar in The Getting of Wisdom and the subject of an intense emotional attachment which Richardson never fully revealed.

    From these losses it appears that Richardson’s voluminous personal correspondence was carefully culled in order to keep it separate from her literary existence as ‘Henry Handel Richardson the author’—the figure Richardson fought so tenaciously to establish for herself. The loss of the equally voluminous literary correspondence appears to have been more through accident and the misjudgement of others than through design.

    Yet much remains. If Richardson’s letters to Solanges provide unrivalled insights into her artistic methods, her letters to Mary Kernot provide the lighter, gossipy, opinionated life of an expatriate who never ceased to be inquisitive about her homeland and who relished unguarded comment on her fellow writers. The numerous letters to Nettie Palmer establish the extent of her ‘Australian-ness’ and also her European consciousness. The series of letters to Harry Price, founder and Honorary Director of the National Laboratory of Psychical Research, shows clearly not only Richardson’s abiding interest in spiritualism but her active involvement in psychical research. However sceptical she was of the extravagant claims of many of its practitioners, Richardson believed in spiritualism as a means of communication, ‘a human telephone’ which, as she put it in a letter of 16 January 1934, enabled a dialogue with the dead. By this means, she believed, she kept in touch with her husband after his death in 1933.

    Almost all of Richardson’s surviving letters, whether handwritten or typed, are on characteristically elegant, headed cream notepaper in several sizes ranging hierarchically from tiny reply cards up to several quarto sheets. The choice in each case was probably (and very efficiently) determined by the addressee as well as by the nature of the message. In common with many writers, she resented the time she spent on letters to people she did not know, and on what she called ‘business’ matters. In 1930, she confessed, ‘I continue to consider them the curse that attends success. I’ve never been a good or easy letter-writer. Except to a few intimate friends I most emphatically do not feel the need of giving myself on paper’ (Letter 477). ‘No letters all day. Thank God for it’, she noted in her diary for Saturday 10 October 1931.

    Although professing an antipathy to letter-writing, she was nevertheless punctilious in replying to her correspondents. She admitted to Paul Solanges in 1911: ‘On the whole . . . I am a methodical person in my correspondence, & I find I can best keep its bulk down by replying to each letter as it comes & not allowing my letters to accumulate. If they do, it is a hopeless task for me’ (Letter 66). Eventually, the task became overwhelming, and after her worldwide success with the final volume of the trilogy, Ultima Thule (1929), she was obliged to send for a secretary to help with a ‘perfect deluge of correspondence’ (Letter 471).

    This edition increases the total of Richardson’s published letters from 45 or so to almost 1000. A selection of extracts from ‘forty-odd letters’ from the years 1927–45 to Nettie, Vance and Aileen Palmer was published in Sweden in 1953. A group of four complete letters to the Danish literary critic Georg Brandes was published by Hanne K. Bock in 1983 and one letter to Miss Irene Foster was published in 1970.*

    Two series of letters are given here with the correspondents’ replies, and this requires a word of explanation. These letters are of special importance primarily, but not solely, because the two sides of the correspondence have survived.

    Paul Solanges’ replies to Richardson’s letters enable the reader to follow and understand the detailed evolution of his French translation of Maurice Guest. With Maurice Guest as their meeting place, this was the closest of epistolary-literary friendships. On his death, Richardson endorsed Solanges’ last letter to her: ‘Died Feb. 7th. A real grief to me’. The correspondence is a delightful and revealing record of two distinctive personalities exchanging opinions on literature ancient and modern, on Nietzsche, Strauss and European politics. The persistent and at times teasing interrogation to which Solanges subjects her on matters of meaning and intention, and her illuminating responses, generates extraordinary insights for the reader of Maurice Guest, and it is difficult to think of a parallel for such detailed authorial revelations about the writing and re-writing of any modern novel. However intimate and revealing of Richardson the writer and person, the central paradox in her letters is that they were sent by somebody pretending to be a man. This pretence reached its most daring when, on 8 January 1914, she sent Solanges a postcard picture of Goethe with the comment: ‘it has always been said that the portrait . . . has a certain likeness to me’ (Letter 332).

    Mary Kernot’s letters to Richardson are included not only because they are the largest and chronologically the longest sequence from one of her oldest friends, but also because they are by far the most informative about the contemporary Australian literary scene and a chief source of Richardson’s knowledge about it. They are also delightful in their informality, reflecting a lively and observant personality. Furthermore, Mary Kernot emerges as Richardson’s unofficial literary agent, her delegated speaking voice in Australia, the channel through which Richardson’s public image in her home country was controlled. As the reader will discover, Richardson was uncompromising in separating her private and public selves. Even with this proviso, and in stark contrast to the correspondence with Solanges or with her literary champion in Australia, Nettie Palmer, Richardson’s letters to Mary Kernot are unique: the degree of self-revelation is nowhere greater than here.

    Richardson’s principal correspondents represented in this edition are Paul Solanges and Mary Kernot.

    Paul Solanges

    When Paul Solanges died in 1914, Richardson sent a letter to Mary Kernot with the following account of their epistolary relationship:

    
      I have had the misfortune to lose suddenly a very good friend of mine, & for a time it knocked all the spirit out of me. It was rather a romantic story—I don’t know whether I told you about it when I saw you: How this old Frenchman, Paul Solanges, a well-known figure in Milan literary society & translator of Boito, Verga, Giacosa & Fogazzaro, fell in love with M. G. at first reading (there’s really no other word that will express it) & there & then started to translate it. He struck up a lively correspondence with me, & wrote to me every week for the last three years. He was at work on the book all that time, & died on Feb. 7th, within three chapters of the end. Hard luck, I call it. I had never seen him (he didn’t know I was a woman), but he was such a delightful letter-writer, & brought me so much goodwill . . . on account of the book, that I feel I have lost a friend who cannot easily be replaced.

      What will become of the poor man’s work now, it isn’t easy to say. I’ve no influence in Paris. He intended going there with the manuscript this Easter. His death has meant that I have had to go all through his letters, to try & find a finger-post as to his wishes (Letter 343).

    

    In 1982 Margaret Capon presented 304 of Solanges’s letters* to the National Library of Australia initially for the personal use of Dorothy Green, who died before she was able to complete a projected edition. The text of these letters has now been transcribed with annotations and an English translation by Patrick O’Neill.

    Who was this man Soianges, and what was it that prompted him to write to Richardson out of the blue on 27 October 1910 (Letter 19), offering to translate a very long novel by an unknown author? Paul Soianges was born in Paris on 15 November 1846, to Marie Soianges and an unknown father. He joined the French Army on 15 December 1863, giving his name as Marie-Paul Solange, and served in the 2nd Regiment of Chasseurs, a cavalry unit. He was promoted to sergeant (maréchal des logis) in July 1865. In April 1867 he was transferred to the 4th Regiment of Chasseurs and posted with them to North Africa. He later told Richardson that he had been in southern Morocco during his posting to Algeria (Letter 35). Following promotion to second lieutenant in July 1870, he returned to Europe in August and took part in the Franco-Prussian War. During the Battle of Sedan in September, a crushing defeat for the French, he was taken prisoner and interned at Erfurt. After his release in April 1871, he was sent back to Africa, where he remained until December.

    From the beginning, Soianges had close connections with French cultural circles. His godfather was Amédée Achard (1814–76), a prolific writer of articles, novels, plays and short stories; and his half-brother Raoul Toché (c. 1850–95) gained a reputation as a drama critic and collaborator in numerous comic-operas, operettas and revues. On his return to Paris, according to his obituary in Le Figaro (13 February 1914), Soianges ‘fell in love with literature and music’ and wrote for the weekly La Vie Parisienne and other newspapers. He married a theatre singer, Matilde Le Bel, resigned from the army in April 1875, and eventually accepted the post (offered by his stepfather) of an assistant managership of the Anglo-French Union des Gaz in Milan. A daughter, Marthe, and a son, Pierre, were born on 13 May 1876 and 17 December 1877 respectively. The composer Camille Saint-Saèns smoothed his entry into Milan society, introducing him as a former pupil. In 1881 Soianges published an original and short poetical drama, La Séance, about a meeting between a painter and his beloved sitter. Lacking confidence in his own talents (a distinct and recurrent trait), Solanges then turned to translation: his version of Méphistophélès by Arrigo Boito was performed at Nantes (April 1887), and in the same year he published a translation of Boito’s libretto Gioconda and of Salomon Hermann Mosenthal’s opera La Reine de Saba. He made his first contact with the Italian novelist and poet Antonio Fogazzaro in May 1887, and in late 1888 he forwarded Fogazzaro’s short story Eden Auto to Le Monde. By mid-1893 he was co-operating with Arrigo Boito on a translation of Verdi’s last work, Falstaff, performed at the Opéra Comique de Paris in April 1894, starring Victor Maurel. It was also during this period that he met and came to know the charismatic Italian actor Eleanora Duse, a figure of absorbing interest for Richardson and (unknown to Solanges) the part-model for Louise in Maurice Guest.

    His main literary achievement was a translation of Fogazzaro’s novel Daniel Cortis, a story of the conflict between sensual desire and religious aspirations. Artistic diffidence about his own competence as a translator (foreshadowing the anxieties he expressed during his translation of Maurice Guest) meant that this project took eight years to complete, and it was finally published in Paris by Calmann Lévy in April 1896. In this year, on being promoted to Manager of the Union des Gaz factory in Milan, Solanges laid aside all literary activity for ten years. He retired from the position in 1905, glad to leave a career fraught with industrial strikes, and from late 1905 he and his family lived in Multedo, a suburb of Pegli, on the coast a few kilometres west of Genoa.

    Translation and literary collaboration were evidently labours of love made possible by his temperamental affinity with the subject, real or imagined, of his translation. ‘I am now nothing more than an old philosopher who has withdrawn from business, happy to be free and able to think at my ease’, he wrote to Fogazzaro.* His place as Fogazzaro’s translator, however, seems to have been lost to Georges Hérelle, and by 1908 he was requesting help from Fogazzaro in finding literary projects. In 1910 his translation of Pietro Mascagni’s Cavalleria Rusticana (1890) was performed at the Odéon in Paris. That same year he read Maurice Guest, and the overwhelming experience prompted him to write to the author offering his services as translator. By January 1914 the French translation was complete except for a final revision of the last three chapters, but Solanges suddenly died of influenza and pneumonia without having made any arrangements for its publication. The manuscript was returned with his letters to Richardson and it remained in her possession until her death in 1946, shortly after which Arnold Gyde saw it at her Hastings home.* It is thought that Gyde at Heinemann may have endeavoured to find a French publisher. In June 1947 Roncoroni stated that it was in the possession of Edna Purdie. Despite extensive searches since, the manuscript has not been found, and we are forced to conclude that it has been destroyed.

    Mary Kernot

    Richardson’s letters to her school friend Mary Kernot were deposited in the Mitchell Library, State Library of New South Wales in 1954, on condition that they not be accessed until fifty years after Richardson’s death. Mary Kernot’s reason for this embargo (which had the agreement of, and was very largely determined by, Richardson’s executrix Olga Roncoroni in August 1946) was that certain people still living might be offended by personal references and the frankness of Richardson’s literary judgements.† Parts of the letters were marked for deletion by Mary Kernot in preparation for a typescript copy (not made) and a projected biography of Richardson by Nettie Palmer, who was to write the first critical monograph on the Australian novelist, published in 1950. Ironically, it was largely the references in the letters to Nettie and Vance Palmer which had determined the embargo in the first place, and there was an awkward period in the correspondence between Nettie and Olga Roncoroni when the embargo was first announced. Fortunately for later readers, the process of censorship was minimal, amounting largely to instructions to omit certain passages and to delete certain names. Only a very few details remain so blacked out as to be illegible.

    Readers nowadays may well be puzzled by such sensitivities, but the Palmers were devoted to the dissemination of Richardson’s works and the spreading of her literary reputation, transcendently so in Australia. Even though Richardson knew exactly how much she was indebted to them (Letter 438), she could not bring herself to express warm regard for Nettie Palmer personally (though she admired her energy and her journalism), or for Vance Palmers literary works. The letters to Mary Kernot are very private letters, and Richardson evidently felt that she could let herself go with this old school friend from a long-past life on the other side of the world. After all, she was the Mary Robertson of old who appears in The Getting of Wisdom (1910) as Cupid, a friend whose vividly remembered sense of humour Richardson thought of as an essential requirement for the book’s appreciation. From Mary Kernot’s point of view, ‘the strong link was my atmosphere. She always longed to be back in the sunshine & freedom of our lives . . . & my letters I think reflected something of these delights as I was a workfree woman . . . I felt that 1 was a safety valve. To me she could write of what she could not express freely elsewhere’.*

    Details of Mary Amelia Robertson’s life with Richardson at the Presbyterian Ladies’ College survive in a fragmentary typescript memoir.† Their letters provide much more information on their school experiences, their subsequent married lives (each was childless), and on their absorption in reading and (in Richardson’s case) writing. Two years older than Richardson, Mary was the fourth daughter of a Presbyterian minister, Revd J. D. Robertson. They got to know each other well in Richardson’s final, matriculation year of 1886. School records indicate that Mary took no particularly prominent part in school activities; her sister Philadelphia seems to have been the one who contributed poetry to the school magazine and helped organise tennis tournaments, in which Richardson herself did so well.** Mary was evidently partly in awe of and partly exasperated by Richardson’s precociousness and restlessness. The latter’s musical prowess was a matter of general recognition throughout the school.

    Mary married Percy White Kernot, fourth son of Charles Kernot, MLA of Geelong, on 20 February 1900 at the Presbyterian Church, Castlemaine. The ceremony was performed by Mary’s brother, Revd Hume Robertson, a leading figure in the Presbyterian church. Unlike Richardson, Mary retained a connection with the school. In 1910 she was, with Vida Goldstein, one of the vice-presidents of the Old Collegians’ Association.†† Throughout her long writing life Richardson sent Mary signed copies of her novels and shorter publications, as well as published reviews, letters from admirers and friends (such as Robert Hichens), instructions on how to deal with Vance and Nettie Palmer and the Australian press, and requests for information about herself. Mary Kernot carefully preserved the single largest sequence of Richardson letters.

    From 1921 Mary Kernot was a founding Committee member of the Victorian Junior Red Cross. As Editor of its magazine, I Serve, published three times a year, she was responsible for the ‘amazing development of the magazine from a sixteen-page news sheet to an attractive journal with wide scope and circulation’.* References in Richardson’s letters suggest that Mary Kernot sent her some of her own contributions to I Serve (which included essays, stories, pictures and poems, as well as reports of Australian and overseas activities in the Junior Red Cross). Mary Mitchell, some of whose popular novels were to strike both women as flamboyant and fantastic, was also an early Committee member, acted as Assistant Honorary Secretary to the Committee, and later Assistant Editor, and then Editor of I Serve for a short time, until her departure for England in 1933.

    On 19 December 1946, Phyllis Mander-Jones of the Mitchell Library in Sydney wrote to Mary Kernot to say that four photographic copies of the letters between Richardson and herself were to be made from microfilm, one each for herself, Olga Roncoroni and Nettie Palmer and one for readers’ use in the Mitchell Library. These copies were completed, but a bundle of particularly sensitive letters marked by the Mitchell ‘Private and Confidential’ was withheld from copying and marked for return to Mary Kernot. Olga Roncoroni was the sole and ultimate authority on access to the Richardson letters, and she imposed an embargo on all access to them. On 26 August 1946 she made it clear that Mary was forbidden to ‘betray any of H.H.R.’s confidences’. Mary eventually offered Nettie sight of edited extracts from selected letters in the hope that ‘this tangle may untwist’.† She had advised Nettie Palmer: ‘before I gave them to the Library I marked clearly passages in which I thought H.H.R. had expressed opinions on living people which she would never have written except in a private letter. I understood that any Copy made of these letters would not be available to the general public for 50 years’.* Nettie Palmer’s book, Henry Handel Richardson: A Study, was published in 1950, without any mention of her having used unpublished letters. The embargo was strictly observed and not lifted until March 1996.

    Editors’ Note

    The copy text is the manuscript or typescript signed and sent by the author, unless otherwise noted. Manuscript letters are reproduced as closely as is feasible in the medium of type. Dates and recurrent addresses are standardised, and missing or ambiguous dates are conjecturally provided inside square brackets.

    The source and location of the original are given below each letter.

    Punctuation (including parentheses) is the author’s unless there is an obvious mistake or, in the editors’ view, there is a risk of ambiguity. In such cases punctuation is silently corrected or supplied. Obvious spelling errors, inadvertent repetitions and other slips (e.g. ‘which with’ for ‘with which’) are silently corrected. Superscript is not reproduced (thus 3rd becomes 3rd), except in Solanges’ French. Underlining of words in (denoted by italics.

    Comments or annotations by the author, and significant ones by another person, are reproduced below each letter and marked ‘Endorsed’. Enclosures are similarly indicated.

    Square brackets denote editorial insertion, and an indecipherable word or phrase is indicated thus: [. . .]. Editorial annotations follow individual letters and are linked to key words in the letters by marginal asterisks. Literary quotations are provided to enhance understanding of the letters. References to Shakespeare are to the Riverside Press edition (1974). Translations of Dante’s Divina Comedia are from Longfellow’s version (1865–67).

    Solanges wrote to Richardson in French and she replied in English. An annotated English translation precedes each of his letters.

    

    * MR’s letters to HHR in 1896 are not included here: their purpose was mainly to instruct her newly married daughter in German household economy (recipes, cooking instructions, the management of servants etc.). These letters, described by HHR as a ‘Cookery book in Petto’ (Letter 9) may be found at NLA MS 133/1/266 and MS 133/2/8–21.

    * OR to NP, 15 May 1946 (NLA MS 1174/1/6988).

    † OR to NP, 8 September 1947 (NLA MS 1174/1/7263).

    * OR to Gyde, 18 January 1948 (Reed Books). Richardson had cancelled the clause appointing Gyde her literary executor in favour of Roncoroni, who wrote: ‘he’s too apt to get sentimental and be carried away. I am as hard as nails in these matters—and will brook no interference’ (OR to MK, 10 November 1948, ML MSS 6092).

    † OR to MK, 1 March 1948 (ML MSS 6092). On 8 February 1947 she said: ‘I destroyed all I had when I thought I was going dotty—they were far too intimate for me to chance them getting into anyone’s hands’ (ML MSS 6092).

    * Brian Penton, ‘Henry Handel Richardson—Great and Lonely’, Daily Telegraph, 30 March 1946, p. 16: reprinted in Patrick Buckridge, ‘A Neglected Interview between Henry Handel Richardson and Brian Penton”, Australian Literary Studies, vol. 18, no. 3, May 1998, p. 255.

    † Robert Hichens to HHR (undated, but probably 1929): ‘Well, my dear Friend, / I have just finished Ultima Thule which I have read slowly and with great care. It is of course a masterly achievement: I cannot see how it could be bettered. You are a master of your material, here as in “Maurice Guest” and the other two books of the trilogy. We have few novelists of your power, reticence and completeness. Your detachment seems to add to the force of your work which is nevertheless full of deep pity for poor human beings . . . Richard is marvellously drawn . . . I cannot even think of Mary without tears coming into my eyes. She is one of the most perfectly drawn living women in fiction. / My congratulations are sincere, head and heart are both satisfied. / Yours sincerely, / Robert Hichens’ (Heinemann Book News, Supplementary Sheet no 5).

    ** HHR to MK, 20 December 1939 and 27 April 1945 (ML MSS 45). Hichens kept none of HHR’s letters (ML MSS 6092 CY 3762).

    †† MK to NP, 14 November 1948 (NLA MS 1174/1/7533)

    * Karl-Johan Rossing (éd.), Letters of Henry Handel Richardson to Nettie Palmer, Uppsala, 1953 (Essays and Studies on English Language and Literature, no. xiv, pp. 1–43). Rossing was a student of the series editor S. Liljegren, who claimed a close friendship both with J. G. Robertson and Mrs. Robertson’ in a letter to Nettie Palmer, 17 April 1951 (MS 1174/1/7982). Hanne K. Bock, ‘Henry Handel Richardson: Letters to Brandes’, Southerly, no. 4, December 1983, pp. 438^9. Bock reprints HHR’s 6 March 1897 letter to the Athenaeum in ‘The Reviewer and Miss Robertson’, Australian Literary Studies, vol. 11, May 1984, pp. 404–8. For the Foster letter, see ‘Richard Mahony’s Tragedy’, Australian Literary Studies, vol. 4, May 1970, p. 279.

    * MoU has two additional postcards (Letters 319 and 325).

    * 1 January 1906 (Biblioteca Civica Bertoliana, Vicenza).

    * Gyde to J. R. W. Taylor, 22 July, 1946 (Reed Books).

    † MK to NP, 26 July 1948 (NLA MS 1174/1/7456).

    * MK to NP, 22 August 1948 (NLA MS 1174/1/7500).

    † See Appendix 2, Henry Handel Richardson, The Getting of Wisdom, ed. Clive Probyn and Bruce Steele (Brisbane: Queensland University Press, 2000).

    ** See Patchwork, April 1888, pp. 10–11 (‘The Matriculated Student’ and Lawn Tennis Report: annotated copy held in the PLC Archives).

    †† Patchwork, December 1910, p. 137 (group portrait).

    * Australian Red Cross Society, Victorian Division, Annual Report and Balance Sheets (1933–34), p. 25. For a detailed description of the magazine’s contents, see the Thirteenth Report (1926–27), p. 27. Philadelphia Robertson, OBE (MK’s sister) retired the same year as Secretary-General of the Victorian Division after 23 years of service.

    † MK to NP, 6 January 1949 (NLA MS 1174/1/7580).

    * MK to NP, 26 July 1948 (NLA MS 1174/1/7456)

  


  

  the

  LETTERS


  1 To WALTER RICHARDSON

  {1874}

  my dear papa

  i love you very much, lilly is very fat i carried a large parcel for dear mama

  [MR continues]

  Ettie too tired to finish sends lots of hugs & kisses & Lilly also & says she loves you 40 lbs—& loves to her friends Ettie say’s she will write next time—she wrote to Lucy

  Endorsed: London 1874 [MR], H.H.Rs first letter [OR]

  ALS: NLA MS 133/2/1

  my dear papa: Dr Walter Lindesay Richardson (1826–79), father of HHR. This letter, subsequently dated by MR, may have been written to WLR on his return to Australia in July 1874 after learning of his financial misfortunes. A more accurate dating is not possible, lilly: Ada Lillian Lindesay Richardson (1871–1944)—‘Lil,’ sister of HHR. mama: Mary Richardson, née Bailey (1835–96), mother of HHR. Ettie: ‘I was beplastered with Ethel Florence, on top of the Lindesay . . . Ethel was bad enough, but the Florence I sheerly detested . . . At home I answered to Et or Ettie, at school here and there to Etta’ (MWY, p. 6). Lucy: HHR’s cousin, Lucinda Richardson (b. 1857) with whom the family had been staying.

  2 To MARY RICHARDSON

  31 December 1880

  Friday Evening

  My dearest Mama.

  Lily is very home-sick this evening and although it is only half past seven she is in bed and crying she says to come down as soon as you can and write the minute you get this letter she says she does not know what she will do if you dont come. Oh the Ex was lovely we both liked the same picture best a little girl in blue and the cat had scrachted her and you could see the scrathes as plain as if they were real. It was called ‘Naughty Puss.’ I am finishing this letter on Saturday morning for it got so dark that I could not see where I was writing. Lily is better this morning. What I liked best was in the South Australian court. It was grass growing in the Ex. and a Mimi and two niggers one standing up and the other sitting down with a little black baby on her back and she was going to light a fire with a stick in her hand which looks as if it has been lighted but is not realy. And Oh Mama the Dolls Oh there are such lovely ones. And the Organ Oh Mama it was as high as higher than our church at Maldon some celebrated player was to perform on it half past four but Fanny [said] it was to late to stop for it. There [page missing]

  It cost Ten Shilings give love to Joey Auntie Scot Kelly Gertie and with heaps for your-self your loving Ettie

  Endorsed: aged about 8./ 1884? [HHR] H. H. [OR] HHR’s later endorsement confuses the 1880–81 Exhibition and the 1884 Jubilee Exhibition. The date suggested for the letter is based on internal evidence. HHR was just ten.

  ALS: NLA MS 133/2/2

  Ex: The Melbourne International Exhibition 1880–81 at the Royal Exhibition Building. ‘Naughty Puss’: ‘Naughty Pussy’ (Méchante Minette), oil painting by Edgar Pierre-Josef Farasyn (1858–1938), Belgian artist, exhibited in the Belgium court (Melbourne International Exhibition Catalogue, vol. 1, 2nd edition, Melbourne, p. 232). not realy: the ‘bush scene’ brought to the Exhibition by Samuel Davenport; see David Dunstan, ‘Countdown to the Exhibition’ in Victorian Icon: The Royal Exhibition Building, (Exhibition Trustees, 1996), pp. 122—3. Organ: on 31 December 1880 at 4.30 p.m., Charles Sykes, eminent Melbourne organist, gave the first recital on the Exhibition Grand Organ (Argus, 3 January 1881). The organ, built by George Fincham of Richmond, Melbourne, was his largest work. See Dunstan, pp. 79–86. Maldon: Maldon, Victoria, where HHR lived 1880–87. Fanny: unidentified. Auntie: Ann Sarah Bailey (1829–1911), sister of MR. Gertie: Gertrude Elizabeth Bailey (1862–1939), orphaned daughter of MR’s brother, John Robinson Bailey, and his second wife, Jane Rainsford; the others are unidentified.

  3 To MARY RICHARDSON

  31 December {1895}

  Steamer, Tuesday evening

  My dear Mother

  Just a line to wish you all Happy New Year & tell you that we have arrived so far in safety. You’ll have the wire we send from Glasgow before this, but still you will be interested to hear our little experiences of to-day.

  We had a nice time in Howth, comfortable & moderate hotel. Our little cabby met us at Amiens St & brought us down here. There are quite a number of people on board considering the date & everyone thinks we shall have a good crossing. We have a nice little cabin to ourselves.

  Hope your mouth is better & also other complaints; stay in & avoid cold.

  Thank Ludie for the parcel she put up for us; the shoe has been carefully stowed out of sight in one of the bags. We’ll probably keep it as a trophy.

  Howth is a pretty place & this morning we walked along the cliffs for nearly three hours. The strong air has made me very sleepy & as soon as we have had tea I shall turn in.

  I hope everything ended up as smoothly as it began yesterday. What time did the people go & what did you all do in the afternoon?

  We shall probably leave Glasgow on Thursday mrng at 10 & will write again from Bonn. May all our journey be as pleasant as this has been. It is needless to say how very very happy we are. There aren’t two happier people in the world. I don’t think I half thanked Mrs Graham yesterday for all her kindness. Please do it for me; I shall write to her from Bonn.

  George is going to add a few lines to this.

  [JGR continues]

  My Dear Mother,

  You see we have got the first stage of our travels over, and very pleasant it has been too—at least, after I got the rice carefully dusted off my coat! We think it was a very kindly fate—in the person I think of Miss Ludie Graham—which directed us to Howth. It is a delightful spot, quiet and pretty and the hotel was all that could be desired. A pretty, old-fashioned place and they made us very comfortable.

  The little wife is bearing her new dignity excellently and we do our best to impress people with the fact that we were married quite long ago. Give our united regards and heartiest thanks to Mrs Graham. I am only sorry I had not a better and longer opportunity of getting to know her. She has been very good to us. Remember us very warmly too to the girls. I felt very sorry that I had so unkindly neglected to bring Miss Josie a little present, too; it was exceedingly stupid of me.

  The steamer has left pretty punctually and we hope to be in Greenock by 8 tomorrow. There is every promise of a quiet passage.

  All kind wishes to yourself and all at Clontarf for the New Year.

  
    With our united love

    Your affectate son

    George

  

  Later

  We have just been up on deck having a last look at the lights of Clontarf.

  ALS: NLA MS 133/2/27

  to-day: HHR married John George Robertson in the Church of St John Baptist, Clontarf, Dublin on 30 December 1895. They spent the night at a hotel in Howth, east of Dublin, before crossing to Glasgow to visit his parents en route to Germany where they would set up house in Munich. Ludie: HHR’s bridesmaid Luduvina Marion Graham (b. 1865), daughter of Mary Richardson’s widowed friend from Melbourne, Mrs Sydney Boyd Graham (b. 1835). The wedding reception was held at the Grahams house at 4 St Lawrence Road, Clontarf. Josie: Emily Josephine Graham (b. 1863), elder sister of Ludie.

  4 To MARY RICHARDSON

  {22 July 1896}

  Thursday morning

  Just a word to let you know we have got thus far safely. Left Benedbeur on Tuesday morning & made our way here via Kochelsee. Yesterday we spent climbing the Herzogstand & to-day are going on to Mittenwald. Weather not good. Yesterday dull but fine, but on Tuesday afternoon there was a thunderstorm & to-day is a steady deluge. If it continues we shall take the Post-wagen, but I hope we shall be able to walk. Both well & the appetites A.L This is one of the loveliest lakes I have seen; good hotel, pension 4 mks—you & Lil must come here.

  
    With love from both

    E.

  

  Will write from Innsbruck

  APCS: NLA MS 133/2/28

  22 July 1896: postmark Mittenwald 23 July 1896 (Friday). HHR and JGR set out on a walking tour from Munich to Strassburg by way of the Bavarian mountains, across Lake Constance and through the Black Forest. They left on 20 July, returning to Strassburg by train on 6 August. This and the following letter record HHR’s impressions. Benedbeur: Benediktbeurn, Germany, here: the postcard shows a view of Walchen-See, the largest and deepest mountain lake in Germany. Mittenwald: 900 metres, a favourite resort at the foot of the Karwendel Mountains and home of famous violin makers.

  5 To LILLIAN RICHARDSON

  {31 July 1896}

  Hotel zur Krone, Lindau, Friday afternoon

  My dear Lil

  You shall have the letter this time as you are to leave the maternal mansion on Sunday.

  We arrived here late last night—a day earlier than we intended, you see. But our walking powers have increased so much that we either had to stay comparatively near here or come on. We decided on the latter—I was anxious to make the acquaintance again of a Mrs J. where I could repair without fear of spiders etc.

  We had a fine morning on Wed. & got as far as Schoppernau without rain. About 3 p.m. however it came on, & after taking shelter for over an hour, we made our way to the next village & put up there for the night. We tumbled into the wrong hotel & it was indeed rustic, though I can’t say uncomfortable except for Mrs J. Cheap enough of course. Yesterday was fine & we walked from Schneppau to Schwarzenberg before dinner, (9½ miles) after dinner climbed over a hill to Alberschwende & from there drove to Schwarzach in the diligence, a funny old yellow omnibus like the coach that used to bring the mails to Maldon. Got the train at 8 & arrived here at 9.20. Passed through Bregenz, but did not stop there.

  The Bregenzewald is lovely. From Schrecken wh. is over 5000 ft above sea-level—higher than any English Mt—we have been steadily coming down, most of the way following the course of the Bregenzer Ach. Some of the roads were very steep, but most of them were shaded & there was always a view; no sooner did one clump of Mts fall behind, than we were in the middle of another. The wild flowers would have delighted Mother’s heart; the Alpine rose is [a] lovely little red flower like our Rhododendron.

  We reckon that altogether we have walked about 110 miles. That’s quite good, isn’t it? We are both browned, & the pictures of health. I eat two rolls for breakfast!

  We were very tired when we arrived here last night. Determined to be comfortable we came to the 2nd hotel Baedecker mentioned & it is very nice. We have a room into wh. we could put the whole of our little house. This morning we had breakfast on a nice Terasse overlooking the lake. I’m sure we are always taken for a honeymoon couple—though a seedy one!

  Lindau is a very quaint picturesque old place, & we have bummeled away the day pleasantly enough. It is built out on an island & just connected with the mainland by a bridge. We leave tomorrow at 1 p.m. for Konstanz by steamer & shall stay the night there. Sunday, Monday & Tuesday at different places in the Schwarzwald & if possible Strassburg on Wed. night. You see I must be home on Sat. or Sund & the last few days will be very fatiguing.

  The parcels & letters came all right this morning; G. returned laden from the P.O. as the papers from Scotland were among other things. There is a chance of Fiedler looking us up in München—isn’t it dreadful? And Dowden had given some man an introduction.

  I hope mother is keeping a note of stamps etc.

  To-morrow we shall post a parcel back. You needn’t open as it will only contain a Baedecker we have finished with & some soiled clothes, & I’ll make up one big wash when I get home.

  I’m so sorry about the dripping. I knew about it but quite forgot, & Zugy was so irregular at the last. The chalk mark would probably only be the sweep’s, but it was as well to wipe it off.

  You seem to have had dreadful weather. Haven’t we been lucky with our one thunderstorm? I don’t mind the rain half so much.

  I enclose the letters. Mat’s is very prosy. I must write to her when I get back.

  It’s all right about the big book; it’s just from the Goethegesellschaft. Has no Cosmopolis come yet?

  I hope the D’s will keep a look out for criticisms, but they will probably be too excited. Did they know about the Fiskerjente too? So far we have seen three: two of Niels—from the ‘Glasgow Herald’ & the ‘Scotsman.’ The first man was chiefly occupied with giving Mr Gosse nuts for the introduction—he seemed to have a grudge against the latter. He found the book well worth translating, but morbid, and I only got the usual ‘Miss Robertson’s translation reads excellently.’ The second was still less of a criticism, made up chiefly of extracts from the preface & again ‘Miss R. seems to have done her work admirably.’ Of course these Johnnies don’t know Danish. But the one on the Fiskerjente was quite a surprise. The man says ‘There have been English translations of the story before now, but none of these is so good as that now edited by Mr E. Gosse, & readers of Engl. might go through the book without suspecting—for anything that the language shows—that it has been rendered from a foreign tongue . . . It pleases & refreshes, one knows not how, like country air to a townsman; &, short of the original, no form in wh. it has yet appeared could be more satisfactory than the present admirable version into English.’ That’s very fine, isn’t it? But I am a little jealous on behalf of my Pflegekind, for I know that Niels is the better done of the two. They have had other versions of the Fiskerjente to compare with mine, that’s the reason I suppose, & then the story will appeal more to pngl. people. I’m chiefly glad on Heinemann’s acct.—a sort of revenge.

  You’re an ass with yr umbrellas! You shd tie them round yr waist.

  What a busy time yd had with those girls.

  Mind you write & tell us all about the D’s & the preparations. You can keep yr eye on the Chronicle when there.

  Ask Mother to post to Strassburg as arranged. I’ll write to her from there.

  
    With love to both from both

    Deine E.

  

  Endorsed: Our final walking tour Summer 1896 /July 30–31 / 96 [HHR]

  ALS: NLA MS 133/2/26

  maternal mansion: Lil left her mother’s apartment in Munich to travel to London (Letter 6). Fiedler: Hermann Georg Fiedler (1862–1945). Dowden: Edward Dowden (1843–1913), Professor of English, Trinity College Dublin. Both he and Fiedler were to become advisers to the Modern Language Review when founded and edited by JGR in 1905. Zugy: (Zugehfrau) cleaning woman. Mat: Mathilda C. Washburn Freund (née Main), HHR’s friend and fellow music student in Leipzig from 1889, who later lived with Lil and Mrs Richardson in Munich (Purdie & Roncoroni, pp. 1–22). Goethegesellschaft: German Goethe Society. Cosmopolis: London literary journal (1896–98) published by T Fisher Unwin. D’s: Mrs Dixson, her son Walter and daughter Lily. ‘Glasgow Herald’: 30 July 1896. ‘Scotsman’: 13 July 1896. The third review is untraced. ‘There . . . into English’: quotation from unidentified Edinburgh paper, part of which survives in HHR’s press-cutting books. HHR had published her translations of Niels Lyhne by Jens Peter Jacobsen (1847–84) and Fiskerjenten by Bjørnstjerne Bjørnson (1832–1910) in Heinemann’s International Novel Series, edited by Edmund Gosse. Pflegekind: fosterchild, i.e. the book. Chronicle: Dublin newspaper.

  6 To LILLIAN RICHARDSON

  21 August 1896

  My dear Lil. (in London.)

  You needn’t think you are going to get much of a letter. You have treated us abominably in the matter of correspondence. Fancy not sending us a decent account of the wedding! I don’t see why on Sunday you could not have sacrificed an hour to it; I suppose Walter’s fascinations were too much for you. Has he proposed yet? Then you don’t say whom you have been to see, and vice versa. Were you at Mrs. Barber’s, or Connie’s?

  Mother is afraid you are going to out-stay your ticket, and we don’t know if you intend to break your journey in London on the way back, or not. On the whole I think I agree with mother that at times you are not quite correct in the upper storey.

  Will you please bring me a large bottle of Eno; also a yard and a quarter of dark blue Petersham, the broadest you can get or else a broad readymade vest. Don’t forget. Also if that blouse I sent by Mat has come home from the dyer’s, bring it with you and pay Mat what it cost. Tie three knots in your handkerchief, if your little brain isn’t strong enough for the weight.

  Seriously, I think it would have been better if you had come back instead of going up to Scotland. Mother is very lonely, and I’m sure it isn’t good for her to be so much by herself. We are down every day but that is only a drop in the ocean. Her rheumatism is troubling her again, and she isn’t sleeping well.

  The weather is quite autumny and chilly and the town very full. G[eorge] was at Lohengrin last night, and last week we were at the Pillars of Society and Comtesse Gückerl. On Saturday and Sunday the Fiedlers were here, and they will be back at the end of this week. He wasn’t bad and she was very nice. I got on quite well with her. We took them down to the Isarlust to dinner on Sat.

  Mrs. Graham reported from Maggie that the table at the wedding didn’t look as nice as Mrs Robertson’s. Were there any tears by the way, and was Mr Hardy best man after all?

  I was down spending the evening with mother last night, and one of us is going down to-day to see how she is. She had one of her nasty tumbles last night; the dining room floor had been freshly polished, her chair slipped and she went down on her back. Sophie and I picked her up and she could walk all right but her back was very sore and her head ached. I expect she will be very stiff to-day.

  She was worrying about her bank-book but I daresay she told you about that herself.

  
    My love to the girls and Mrs Main.

    Yours

    E. F. L. R.

  

  Don’t forget what I’ve told you to do

  [JGR continues]

  Ett seems to have forgotten my existence altogether—has not even sent my greetings, so I had better add them myself. But I also want you to do something for me. Will you bring me four small tubes of ‘Carter’s Little Liver Pills’?

  I am sorry that father will be in Nairn until the 1st September and won’t be able to see you—

  
    mit herzlichsten Grüssen

    Dein

    G.

  

  Endorsed: Thorwaldsenstr. München 33/III [HHR]

  TLS:NLAMS 133/2/45

  (in London.): probably a later endorsement, wedding: not traced. Walter: Walter Dixson, evidently one of Lil’s admirers. Mrs Barber: unidentified. Connie: HHR’s schoolfriend Mrs Constance Rosetta Bulteel (née Cochrane) (1867–1942), the model for Evelyn Souttar in GW. going up to Scotland: probably to visit the Mains, and including a call on JGR’s parents. Lohengrin: opera (1848) by Richard Wagner (1813–83). Pillars of Society: drama (1877) by Henrik Ibsen (1828–1906). Comtesse Gückerl: comic drama by Franz von Schoenthan (1849–1913). Isarlust: Munich guesthouse/restaurant. Maggie: not traced. Mrs Robertson: JGR’s mother, Janet Scott Robertson. Mr Hardy: unidentified. Sophie: MR’s maid, mit herzlichsten Grussen / Dein: with heartiest greetings, yours . . .

  7 To LILLIAN RICHARDSON

  6 October 1896

  Sternwartstr[asse] 33/1, Strassburg

  My dear Lil

  As a reward—if you consider it as such—for writing so promptly this letter shall be yours. I am very tired so excuse it if it is stupid.

  Since I wrote last things have been pretty much at a standstill. I took to my bed on Sat. and am only really about again today. Besides minor complaints the seeds of which were laid I think in the train. It is better to-day, thanks to a bucket of hot water last night. This morning we got the drawing-room and this room done; curtains hung etc. Both look very nice. To-morrow we are going into town to see after a kitchen Schrank and the things for the servant’s room. We have decided to try a biddy—for the winter at any rate. The Zugy from downstairs brought one yesterday and I nearly engaged her; however there was some trouble about her book. I don’t want one before Friday or Sat. when the house is straight.

  To-day I was out for the first time. The weather is lovely, if a little cold. The gardens opposite have hardly lost any of their leaves yet.

  If houses are cheaper than in Munich, all eatables are dearer. This is owing to the blessed octroi, a tax that is laid on everything that comes inside the town walls. Fancy we had not been in the house half an hour before an octroi official arrived to know what we had brought with us in the way of spirits, Brennmaterialien, new furniture etc. He took a note of our two bottles of Spiritus and Petroleum. The former costs 70 pf a liter here; in M. we paid 35! Pet. is two pf. dearer than it was there, rolls are four pf., instead of three, and so on.

  The people downstairs are very decent and tell us where the cheapest things are to be had. The dialect is terrible; I wish you could hear our milkman; his conversation is a mixture of voilás, etc. with ‘Good Evenings’ and ‘Good Nights’!

  G. called on Koeppel on Sunday and found him very pleasant. He advised G. to call on the Italian lector, Schneegans,—such a name!—who was very nice and would give him all information. Work doesn’t begin until the 27th and his hours are to be from ten to eleven on Mondays, Wednesdays and Fridays. If possible he will take the two hours a week that he has the arranging of himself, on the afternoons of the first two days, so that in this way he will get all his university work over at the beginning of the week.

  When he called, K.’s sister was performing the Lieder ohne Worte in an adjoining room!

  We will send the Wochenblatt every week. I might mention though en passant, that there are six numbers of the Woch. missing and six of the Sat. I suppose they are ashes long before this, but you might have a look round in case any have survived. We are very glad of the Munich papers in the meantime, and mother might perhaps send them till the end of the week. I should like to see the end of the Berchttold case.

  We have to get in five centners of coal at a time here; they won’t send less. So that means using the cellar.

  Are you quite sure that you paid Mrs. D. for the tea? You know what a creature you are. If you are sure, I’d see her far enough before I paid again.

  You’ll be quite a swell in the new jacket. Is it short or long?

  People stared horribly at me to-day.

  Tell me any developments with Fredy, and also what you do with Gluth.

  Have you seen the Siebengebirge again?

  What do you mean about Schumann? Do you think the two temperaments alike or what?

  Hope you will get to Oberon. Platen is a Bavarian poet of the first quarter of the century, who was an opponent of the Romantic movement. He was no dramatist, so this performance they are giving at the theatre will have a purely historical interest and not be worth an evening from such a seltene Theater-besucherin as you are. (Don’t vouch for this German). But if they give Hamlet again with Lutzenkirchen in the title role, I insist on you going.

  Your writing was quite A1. I’ll treasure up pens for you.

  By the way the Oberlehrer upstairs played the other night your etudes and the last concert you did. We don’t hear very distinctly.

  Now this is quite a long letter for a person who has hardly been out of bed since we arrived. My love to Mat. and tell her to write too, and to let us know in good time etc. I’ll write to mother next time. Hope she is well and having something of a rest. Make her go the theatre now and then. What about the abonnements?

  There was a long letter from Thack. this morning. It was all about his holidays.

  
    Adjees. Love from us both

    Deine

    E

  

  Endorsed: N. has been appointed Lektor in the Str University [HHR]

  TLS:NLAMS 133/2/30

  today: Tuesday. Schrank: cupboard or dresser. Brennmaterialien: liquid fuel. Spiritus: methylated spirit. Koeppel: Professor Emil Koeppel (b. 1852) appointed JGR to his lectureship. Lieder ohne Worte: ‘Songs without Words’ Op. 19 etc. by Felix Mendelssohn (1809–47). Wochenblatt: weekly newspaper. Berchttold case: on 15 October 1896 the Munich General-Anzeiger reported the verdict in the lengthy and sensational trial of Johann Berchtold, a bricklayer found guilty of a triple murder. Berchtold never confessed, and was condemned to death on circumstantial evidence alone, centners: hundredweights. Fredy: see Letter 12. Gluth: untraced. Siebengebirge: probably alluding to other Munich acquaintances, from the mountainous area between Bonn and Koblenz, also known as the ‘sâchsische Schweiz’, which HHR tevisited in April 1913. See also MG, Part I, ch. xii. Schumann: Robert Schumann (1810–56). Alluding either to his literary and musical talents or to the opposing emotional characteristics of his music. Oberon: opera (1826) by Carl Maria von Weber (1786–1826). Platen: August von Platen-Hallermunde (1796–1835). seltene Theater-besucherin: infrequent theatre-goer. Lutzenkirchen: presumably a German actor: ‘the Munich Theatre aims . . . to bring Shakespeare . . . without cuts and starring actors, before the people’ JGR in ‘A German Court Theatte’, The National Review, vol. xxv, March–August 1895, p. 255. Oberlehrer: a senior primary school teachet. abonnements: theatte subscriptions. Thack: Dr J. R. Thackrah, a friend from HHR’s Leipzig days.

  8 To MARY RICHARDSON

  10 October 1896

  Saturday

  My dear Mother

  Thanks for all the letters & papers you have sent us this week. I expect you wld get mine just after you posted yours on Thursday. Marie’s was quite interesting. We have had none of any importance.

  We have abonniert auf a Zeitung here so don’t trouble to send the whole paper any more. Cut out the ‘Theater u[nd] Music’ bits & the remainder of the Berchttold trial.

  We have been very busy all this week but are not quite straight yet. My cold is still very bad & doesn’t seem inclined to leave my head. I don’t understand it, for the weather is lovely, quite hot.

  Yesterday we had an advt. in the paper & in answer to it one biddy turned up!! She is engaged to come on Monday. Her name is Mathilde, she is 23 & has been 1½ yrs with a Professor here as a general servant. She is to get 17 mks & to do everything: housework & cooking. Her references were good & I liked the girl. I explained to her exactly how we lived & told her she would have to be careful with the things etc. We shall at any rate try it for six months & see how it works. I shall have more time to myself to see what I can do.

  But I ought, with regard to the soup, to go on your lines of a stock pot—oughtn’t I? Please tell me just how you do it & how you make the different soups. She’ll need to be nourished on them, & I can’t stand the thin greasy messes she’ll probably make. Can you get bones for 30 pf from the butcher here as in England? You might tell me about this by return as I’ll start it on Tuesday. Also send me yr pastry receipt & that tor suet crust. I ought to know the former. Don’t you just mix yr butter or dripping with the flour & then add the water?

  We went to a big furniture place here & got her bed—iron, with mattress, pillow & feather bed—40 mks. That wasn’t dear I think. Then I have put the old yellow commode upstairs & we have got a new one; also a towel horse & three new chairs, & a kitchen Schrank. The latter only cost 28/. That is all I think.

  Everything is dearer here than in Munich. Each item in the washing list is 2 pf. at least more than we paid before. The butcher seems outrageous. 1⅓ pounds of filet that in M[unich] wld have cost about 2 mks or less, was 2.56 here, & a lb. of gehacktes 88 pf. What do you pay for the latter?

  We are going into town this afternoon, & I am going to order the groceries at a big Consumgeschaft where we at least get Spiritus at 64 pf! We shall also see about the little gas stove. When that is up we shall not need spiritus & gas seems cheap enough.

  We have to get 5 cnts. of coal in at a time.

  The house still pleases us, & the outlook is undoubtedly one of the prettiest in Strassburg. It’s a funny little place.

  G. had the proofs of his Fortnightly article this morning, so it will be in next month’s number. He called yesterday on the Curator of the Univ. and found him very pleasant.

  I hope Lil is better & her cold not as bad as mine.

  Please answer by return what I have asked.

  Mat might greet Max from us.

  
    With love from us both to you all

    Deine

    E.

  

  Excuse this piece of paper. I didn’t notice it.

  ALS: NLA MS 133/2/31

  Marie: Marie Elizabeth Le Plastrier-Ray, née Hansen (b. 1866), fellow student of HHR’s at PLC, Melbourne, and at the Leipzig Conservatorium. abonniert auf a Zeitung: subscribed to a newspaper, gehacktes: chopped. Consumgeschäft: produce or general store. The house: Sternwartstrasse 6. next month’s number: article on Franz Grillparzer (1791–1872) in the Fortnightly Review (London). Max: unidentified, this piece of paper: the second page is cut 5 cm from the bottom.

  9 To MARY RICHARDSON

  13 October 1896

  Sternwartstrasse 6, Strassburg i.E., Tuesday morning

  My dear mother

  Many thanks for your long letter of Sunday. It was very good of you to sit down and write so much, & it will be a great help to me. I shall keep it as a kind of Cookery Book in Petto.

  I feel quite a lady at large this mrng, having someone else to do the house for me. The last two weeks have been hard work for us both. I hope things will go all right.

  It’s too soon of course to say how they will go—she only arrived yesterday afternoon. I don’t know whether I like her or not yet, which is perhaps rather a good sign, for I always end by disliking the people I take a fancy to at first. I would prefer to find out her qualities like her faults by degrees. She wears a fringe & several rings, but so far she has worked well, & seems obliging. She had the kitchen table as white as snow before she had been long here.

  This mrng she has virtually done the house out & it is not quite ten. We have yet to see how the cooking goes.

  You ask if her 17 mks includes beer. I don’t think beer is given to servants here—it isn’t the drink of the country—at any rate she didn’t mention it. I really only give her 16.50, but ten pf. a week for her hospital business brings it to 17. No, she doesn’t wash & iron except her own things. She ought to be contented I’m sure. Her room is a nice little place & she has plenty of drawers & hooks. I’ve put an old carpet down on the kitchen floor, partly to save the crockery, & partly for the cold. The stone floor is dreadful. It’s a very bright cheerful kitchen though & has a pretty view of the Baden hills.

  This girl is from Baden & has hardly any dialect. She knows the ways of the place, so ought to be a help to me.

  I don’t think we need worry about the extra expense. Schneegans the Italian lector on whom G. called on Sunday told him that he would be able to get as many pupils as he cared to take at 4 mks an hour. You see in his position he will probably have the pick of the town. There seems to be very few English here. I shall probably do a little that way myself of a spare afternoon & see about trundling in a piano.

  By the way the female upstairs performs the Sultan’s polka, and not well as you do. Thank goodness she doesn’t play more than about half an hour a day.

  The butcher has just sent the bones—I wish you saw them—they would all go into a cup. I ordered for 30 pf; how many do you get for that? In England I know it was twice as much. On Sunday however with the veal he sent a foot, and although I didn’t know its properties I soon discovered them from the jelly it made. That gave us soup yesterday—with sago in it—& it is good & there was enough left for to-day. I would give something though to have you to apply to, to know if it is good & what to do with it! I can’t tret firmly auf in the kitchen at all, being too conscious of my own ignorance.

  I have locked up all I want to keep from her in the Schrank; in the Kitchen Schrank is all she needs I think.

  My cold is still bad & the last two days have been colder. It will go when I can get out more I think.

  G. has about 30 Professors to call on this week. The difference—or one of the differences between a Prof. & a Lector is that the latter doesn’r need to take his wife with him when he goes calling. I shall probably have to visit Koeppel once though.

  We are having a little gas stove, with two burners put in. The hire is only 12 pf. a month & gas is cheap. What did we pay in England?

  I can’t say I like Strass, much yet. The town is very old & stuffy, & all the streets are lanes. We often sigh for Munich. But when we both get settled down to work it will be better, & it is really very open & pretty out here.

  The washing was very cheap. My remonstrances were evidently of some use there, or else they didn’t know what the things were. They charged 12 pf for my corns & 24 for the two night gowns. It is only to be sent back once a fortnight.

  What did you mean about the earthquake? We heard nothing of it, nor could I find any reference to it in the Munich papers you sent.

  Thank Mat for her long letter wh. I received this mrng. I will write to her next.

  When is the young Tatlow expected?

  Don’t send any papers we send, back. But keep the Wochenblätter.

  
    With love from us both

    Deine E.

  

  What do you think about the Karlstr. affair?

  ALS: NLA MS 133/2/32

  in Petto: ‘substitute’ (Latin). Schneegans: Heinrich Schneegans (1863–1914), Romance philologist at Bonn. Sultan’s polka: popular piano piece by Charles L. N. d’Albert (1809–86), French-born dancing master and composer, tret . . . auf: be very confident, corns: underwear, young Tatlow: Mrs L’Espine Tatlow, ‘the brides cousin’ (Melbourne Punch, 13 February 1896, p. 110) had been at HHR’s wedding and was now expecting a child. Karlstr[asse] affair: possibly a local Munich scandal.

  10 To MARY RICHARDSON

  {17 October 1896}

  Sternwartstrasse 6, Strassburg i. E. Sat. Evening

  My dear mother

  Just a few domestic details for you; I have given Mat all the news.

  My girl goes along very well; she is good-tempered & willing & a thorough worker. I have only to tell her of a thing & it is done. I go out & see after the cooking, for an hour before dinner. The stove burns well & we have only used about half a centner of coal in the week, with fire from 11.30 to 2. Is that much or little?

  She seems to enjoy her food thoroughly. Although a catholic she left me very little of a dish of mince I had yesterday. Meat is very dear I find, & bread is also a heavy item. She has eaten two black breads since Monday; they cost 26 pf each & are not large. I have begun by locking everything up that I want to keep, so there is no misunderstanding about that. I haven’t found her touching anything, except perhaps the milk. We seem to get such short measure.

  To-day I let her make a currant roly-poly. We did it exactly as you said, but it wasn’t very light. What could it have been? We have soup every day, which I see after. She is very anxious for me to try soup-packets at 20 pf. each & says they can be made with water. Is that true, & what are they like? She bought me one called Julienne-Reis.

  What do you do for cooking butter or fat? She went to the market on Friday & bought me 1½ lbs of cooking butter at a mark wh. she is going to melt down with suet for cooking purposes. Did you ever do that?

  She is nor such a fine cook as Sophie, wh. is perhaps just as well for me, but she made us the other day a very nice Spinatpudding, with 2 eggs, cold Spinage & three stale breads. She wanted three eggs, but I remembered you & told her to use 2 & it was quite good! Her cookery book is most alarming; every pudding is to contain at least 5 eggs & many 8 or 10. And eggs just now are 7 pf. each. I shall keep them for suet, milk puddings etc.

  It seems however, to make up for the dearness of everything, that there is no income-tax here.

  We have had no letters of interest at all. Two boxes of bks came from Glasgow this week & only cost 10 mks. Wasn’t it cheap?

  We get very nice wine from the cask for 60 pf. a litre. Beer we haven’t tried.

  Love to Lil. Tell her to write again.

  
    Deine E.

  

  Will send the enclosures next time

  This is indeed terribly domestic, but I know it will interest you. We can’t get nice little Gesundheitskuchen for 20 pf. here. The cheapest cakes of that size I have seen here are 50 pf, & heavy.

  ALS: NLA MS 133/2/33

  Sat. Evening: Mary Richardson’s reply to this letter is dated 19 October 1896.

  Gesundheitskuchen: health cakes.

  11 To Mary Richardson

  {21 & 22 October 1896}

  Sternwartstrasse 6, Strassburg i.E., Wed. afternoon

  My dear mother

  Just a note to enclose Aunt G.’s letter, as I expect you will want to send it to Sam this week.

  Thanks for all the cookery items. We are getting along all right, although the apple pudding to-day was a failure. When I turned the basin upside down for five minutes as you said, all the apples came out! Finally we had to take it out of the basin altogether, so you can imagine it was rather funny.

  The oven went badly to-day; it takes fits & we don’t understand it well yet. The fire burns & everything boils, but nothing will bake in the oven & it is so small.

  I am very satisfied with Mathilde, & would like to leave the cooking to her altogether. She is an excellent worker, & quick at picking up cooking. If only you were here to show her. Couldn’t you run through for a couple of weeks.

  On my neck at present, asleep is—a cat. Yes we have got a little fellow & he has made the smudges on this letter. We advertised yesterday, & one turned up at four this afternoon. He is very like Turvy, almost the same colours, & the boy said he was four months old, but he looks younger. His name is Monkey. He is very lively & playful, & I am keeping a sharp eye on him!

  We have not had any further visitors. G. has almost got through his list. On Sunday we are to go to tea with Koeppel at five o’clock. The little man is showing himself very kind & friendly.

  Yesterday G. had his first Sprechstunde, & a visit from an American here, whom he had once met in Leipzig. We shan’t see much of him however as he is leaving in December.

  Thursday morning

  I left off there last night

  This cat is keeping me occupied at present. He is not zimmerfähig, & consequently whenever he retires to a corner I have to fly after him & whip him into his box. He’s a nice little fellow & terribly lively.

  Yesterday I had a letter from Mrs Barber which I will enclose if this is not overweight. There wasn’t much in it except that she had been ill with shingles & erysipelas.

  There was also a letter this morning from Wenley. He is over in Ann Arbor now.

  We are both very busy. G.’s work begins next Tuesday. The University opens officially this week.

  The last week has been wet & cold and I haven’t got out much. The trees are fast getting bare.

  Tell me how you make the Griespudding with two eggs that you mentioned. Also the quantities of the scone mixture. And how do you make your plain currant cake?

  Yes we only use half a soup packet at a time, & even when she made it with water it was very good. It doesn’t matter so much about the nourishment, when it’s principally to fill her up.

  How do you get dripping? I haven’t had a bit since I came here & can’t get any.

  She has not finished the one centner of coal in the kitchen yet. It is very good coal, but costs 1 mk. 50. We have had no fires yet. It really isn’t cold enough.

  Love to the girls. Have they got any one to play for them yet?

  I hope Aunt Grace is the only person my letters go to. Is she?

  She is very funny. Doesn’t say whether she has read ‘Niels’, or stuck at the beginning chapters.

  Mathilde is scraping away at the Salon floor. I don’t think it has ever been cleaned before.

  
    Goodbye, with love from us both

    Deine

    E.

  

  ALS-.NLAMS 133/2/34

  Wed. afternoon: see Letter 7: JGR’s first lecture at the University was on Tuesday 27 October. Aunt G.: Grace Bailey (1839–1935), MR’s sister in Leicester. Sam: Sam Bailey (1838–1911), MR’s brother in Geelong, Australia. Monkey: HHR’s cat alias Punkah or Punk (Letter 16) for whom she composed nine ‘Polly-Lieder’ in 1899; see Music I pp. 47–8. Sprechstunde: consultation. zimmerfähig: house-trained. Wenley: Robert Mark Wenley (1869–1921), philosopher friend probably from Leipzig days. Griespudding: semolina pudding. ‘Niels’: HHRs translation of Niels Lyhne.

  12 To Mary Richardson

  27 October 1896

  Strassburg

  My dear Mother

  I waited to see whom I was [to] write to this week—of course as usual it is you. It is very good of you to write such long letters & the information is most valuable. I have copied the receipts into my book, but a little experience would be worth them all. I was really quite in earnest when I suggested you should run through! This girl has the makings of a good cook in her; she is very quick. We get a little stumped for puddings sometimes; hers are all too extravagant. Yesterday she made some Gries balls, & they were very good indeed, & she does vegetables excellently. She tells me she has seen Schweinefett for 50 pf. so I shall get some & then let her try some pastry. She can stew fruit 8c make shapes now, also roly-poly & milk puddings. She made an elaborate cake one day with four eggs & butter, but we ate it as pudding with custard & it did two days it was so big. It’s a nuisance that we can’t get little Gesundheits here.

  We jog along with the servant all right. She’s a good worker, & when she shirks a thing I pull her up. I do absolutely nothing, except examine the corners & dust a little.

  Of course it’s an absurdly easy place. She generally leaves the supper things till she has hot water the next day, so that all her evenings are free, & she either works or reads. Then if anything is needed, she goes out for it before supper, but this plan I have rather stopped lately, since I was suspicious about the size of a loaf! They are all the same you see. But I like the girl.

  G. is just getting ready—10 a.m.—for his first lecture. He has two to-day.

  We have not been so quiet last week, in fact have for us seen quite a lot of people. On Saturday G. had a visit from a student & he had no sooner gone than a Dr & Mrs Dreyfuss called. Frau D. is Scotch & Mr Smith knows her mother. She is young & pretty, & they are very rich—but not our sort. We shall of course return the call.

  Then on Sunday mrng—we went prepared this time—the Rechnungsrath & Frau from underneath, called. He is a nice portly old gentleman & they were very polite & ceremonious. We are always Herr & Frau Professor to them, as we were to Pfaffenzeller.

  In the afternoon I did myself up in my best & we went at five o’clock to have tea with Koeppel & his sister. They were most kind & friendly & we stayed over an hour. Nothing will do the little man but that I shall play vier handig with his sister—the lady of the Lieder ohne Worte. Of course I had to express my willingness. She is very nice & unaffected and they are coming to see us. Their house is large, but the outlook is not as pretty as this one.

  Monkey keeps us very much alive. He’s a bright little beast, but it takes a good long time to get certain things into his head. At present he lives chiefly on whippings, for he is four months old & has never been trained at all. He is not allowed to cry & make a noise when he goes to bed at night, nor to clamour for his meals before the time comes. Altogether he will probably end by being a model cat. He knows his name already.

  The great event of this week was the arrival of a piano. One wet day we suddenly decided that we couldn’t do without one any longer. It is of course an upright—the room wouldn’t hold a grand—but it’s a very good one. Costs 15 mks a month. It is delightful to have it & I have been waking the house up a little, for the Frl. downstairs performs the Sultan’s Polka & up above they don’t even get that length. The Herr & Frau Rechnungsrath were full of the ‘wunderschöne Musik.’ I shouldn’t say this was a musical place, although there’s a Con.

  Our little gas stove came yesterday, but the meter is not here yet. It has just two burners for kettles & Töpfe; Doesn’t roast or bake of course. It will be cheaper than Spiritus.

  I am gradually finding out shops. Have got a grocer not very far from here where Petrol, only costs 20 pf. Butter is 68 the half just now & eggs 8 each. But I get quite a good sugar for 28 a lb.

  Fruit & vegetables are still plentiful & fairly cheap. We have been having quinces lately—do you get them? Bread is one of the dearest items. She eats nearly two 50 pf loaves a week, we two 20 pfs, & every morning there is 24 pf. for rolls. They are much less substantial here than in Munich.

  Coal on the other hand may be cheaper. We paid 1.50 a centner, but she only finishes today her first centner in the kitchen. It has lasted 16 days. It is very good coal & hardly leaves any ash. We have not heated yet; the study is the warmest room in the house. The last few days have been dull, but not cold.

  We are expecting Lil at Xmas, & she mustn’t disappoint us. I shall be very offended if she doesn’t come. We shall perhaps have saved enough by Easter for Munich but certainly not before. There have been so many little expenses.

  P.M.

  I am just waiting for G. to come back from No II.

  He had a visitor this morning, in the shape of the Docent für Egyptology—one of the people he had called on.

  We have had no letters of interest. The stamps enclosed are off one from Wilkens. I enclose Mrs B.’s; send it back. No word of our photos yet. Why has not Mat sent me the group as promised?

  I am thick in books; G. can get as many out as he wants. Yours were bargains. What is Lil reading?

  To-day as we had no vegetables for dinner Mathilde made us what she called Spatzen (a sort of Nudeln) & served them with a thick brown sauce.

  I shd like to hear a fuller acct of Fredy. Lil will be a goose if she makes up with him.

  Has Lil finished the Rust Sonata?

  Shall be glad of the receipts for the Scones (Sophies) & the Griespudding. Do you ever have Ground rice as we used to in England? How was it made? I think Reis mehl is the same thing.

  
    My love to both the girls.

    And with much to yourself from us both

    Ever yours

    E.

  

  I must add a line to say that Ett quite captivated the Köppels, she has thrown me into the shade!—I should have written before now, but as you will know, I have had so much to keep me busy since we arrived. I shall write later when I have a little leisure.

  
    With hearty greetings,

    George.

  

  ALS: NLA MS 133/2/35

  Gries balls: semolina dumplings. Schweinefett: pork fat. Mr Smith: unidentified. Rechnungsrath: house manager. Pfaffenzeller: probably the manager at Thorwaldsenstrasse, their lodging in Munich, vier händig: piano four hands (i.e. duets), wunderschöne Musik: beautiful music. Töpfe: pans. Docent für Egyptology: Lecturer (Dozent) in Egyptology. Wilkens: not identified. Mrs B: possibly Mrs Barber (unidentified). Nudeln: noodles. Rust: Wilhelm Rust (1822–92), composer of violin sonatas.

  13 To Georg Brandes

  4 November 1896

  Sternwartstrasse 6, Strassburg i.E.

  Dear Sir

  May I ask you to accept the copy I am sending you of my translation of ‘Niels Lyhne’ which appeared in England during the past Summer. Knowing the interest you have always taken in Jacobsen’s work, I venture to think that you will pardon the liberty on my part.

  No modern novel has had a stronger attraction for me than ‘Niels Lyhne’ and my work upon the translation was, in the best sense of the word, a labour of love. I spent more than a year upon it, and endeavoured to the best of my ability to reflect in English every shade in the style of the original.

  I am sorry it did not lie in my power to retain the original title; the alteration was made by the publisher without my knowledge and after the proofs had been corrected.

  Once more begging you to pardon the liberty I have taken

  
    I am

    Yours respectfully,

    E. F. L. Robertson

  

  ALS: KBC (Southerly, 43, 4, 1983, p. 443)

  Dear Sir: Georg Brandes (1842–1927), Danish author and critic. ‘In the Strassburg years Henry’s reading was very wide . . . a new work by Brandes was an event’ (JGR ‘Notes for Biography’ NLA MS 133/9/457). original title: Heinemann published the novel as Siren Voices, and Edmund Gosse’s introduction replaced HHR’s.

  14 To THE Editor, The AthenÆUm

  6 March 1897

  [Sir]

  Will you kindly allow me a few words in reply to your critic of ‘Scandinavian Novels’ in the Athenaeum of February 13? In my translation of Jacobsen’s ‘Niels Lyhne’ (not ‘Nils,’ as your reviewer in Norwegian fashion insists on writing) he has picked our a few ‘slight errors which a little care would have prevented/ It is a pity he has not been more fortunate in his choice. In the following sentence, ‘How frankly and openly she breathed into them’ (the notes of a song), your critic finds fault with me for not translating what in Danish is literally ‘breathed out in them’ by ‘brearhed our her soul in them.’ A point like this is really roo trivial to dwell upon; his suggestion is no happier than mine and considerably less literal. Again, your reviewer does not appear to be familiar with the use of ublufœrdig in Danish, or he would not complain that ‘unchaste’ is too strong a rendering of the word; if there is any fault to find, it is that it is not strong enough, as he might have seen had he taken the trouble to read the sentence which follows it on p. 168. ‘Knogler der knuses i Kjöd’ does not mean, as your critic thinks, ‘bones crushed into the flesh’ (which would be ‘i Kjödet’), but ‘bones crushed into flesh or pulp’ for which 1 felt justified in giving as an English equivalent ‘bones crushed to powder.’ Had I the opportunity of revising the translation, I might perhaps substitute ‘pulp’ for ‘powder,’ but as it stands I fail to see how ‘the meaning of the metaphor is lost by this blunder.’ As the translator of Björnson’s ‘Fisher Lass’,’ noticed in the same article, allow me to protest against the trivial objections that are raised here too. I am not aware that I have translated ax anywhere by ‘a grain of corn.’ The only passage I can remember where the word occurs is on p. 84, where I wrote, ‘her thoughts swayed and bent like ripe grain.’ If your critic prefers to translate the Norwegian hœlpeprœst by the dictionary equivalent ‘curate,’ he is welcome to do so; it is a matter of taste. But the word ‘curate,’ with its peculiarly English associations, is not a translation that would recommend itself to anyone familiar with Norwegian life. Finally, as to my crowning offence, the translation of Draug by ‘bogies.’ ‘Can it be possible that this critic of a Norse story has never heard’ of the ordinary dialect word Draug? Any Norse child could inform him that Draug is used everywhere in Norway as an equivalent of our ‘ghost’ or ‘bogey.’ If he wishes more precise information I refer him to Aasen’s ‘Norsk Ordbog’ p. 111. Draug is simply the Old Norse draugr, Scotch drow. If your reviewer will turn again to the passage in question, he will see how superfluous was his display of mythological learning. As I have been several times taken to task for the misleading title which the English version of Jakobsen’s novel bears, I should like to mention here that I am in no way responsible for it. The title of the book was changed by the publisher after the proofs had left my hands.
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